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Kleinschreibung und ohne Interpunktion benutzt). Die Tatsache, dass der Roman
primér als Film gedacht wurde scheint hier auch seinen Einfluss auf die Wahl und
die Benutzung des Zitats zu haben. Somit endet diese Untersuchung nicht, sondern
macht ein noch breiteres Feld auf.
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Y emammi npoananizoeano énacui imena, suxopucmani Aeamoro Kpicmi y
c6oix meopax. OQOIpyHmosano, wo ix eubip € He UNAOKOBUM, A CAVHCUMb Memi
2nubwWo2o0 po3Kpumms memu ma ioei mMeopis, 60HU € He MITbKU 3ACOO0M
MBOPEHHSL XY O0HCHbO20 POHY MBOPY, AKULL ACKPABO [ MOYHO 8i000PANCAE KAPMUHY
JHCUMMSL CYUACHO20 AHITIUCLKO20 CYCHIIbCMEA, alle U CIYHCAmv 0XHCepeiom O
BUBUEHHS KYIbIMYPU, icmopii, mpaouyii Beaukxobpumarii.

Knrwwuoei choea: onimu, énacti imena, cumMeosliyune 3HAYEeHHA, CEMAHMUYHA
Kaacugixayis, CUMBONTUHI AHMPONOHIMU, CUMBOLIYHI MONOHIMUL.

B Ham yac BiacHi iMeHa CTalOTh ONOPHMMU TOYKAaMU B MIKMOBHIM
KOMYHIKaIlii 1, TAM CaMHM, y BUBYEHHI 1HO3eMHOi MOBH. ICHy€ 11103151 TOTO, 110
BiacHi imeHa (BI) He BUMararoTh 0cO0IMBOI yBaru y BUBUCHHI aHTJIIHCHKOI MOBH.
Takuii niaxia € noMmuakoBuM. Bl aificHo monomararoTh MofojaTd MOBHI 0ap’epH,
aJie y CBOEMY MOBHOMY CEPEJIOBHUIIl BOHU MAalOTh CKJIAJHY CMUCIOBY CTPYKTYDY,
yHIKaJIbHI 0COOJMBOCTI (OPMH Ta ETUMOJIOTII, YHCIECHHI 3B’SI3KM 3 IHIIUMU
OJIMHUIIMU Ta KaTeropisimu MoBuU. Ilin yac mepenaui BI iHmoro MoBOrO Bennka
YacTHMHA IUX BJIACTHUBOCTEHM BTpadaeTbcs. SIKIIO He 3HATH abo IrHOpYBaTH Il
0co0MBOCTI, TO NepeAada Bl Ha 1HILY JIHIBICTUYHY OCHOBY MOK€ HE IOJIETILHUTH,
a, HaBMaKU. yCKJIQAHUTH 11eHTUdiKkairo Hocis imeHi [1, 62].

[Iutanusa npo Bl BUHMKae 1 B TOMY BUNAJAKY, KOJM YuTay abo mepekiiagad
CTUKAETHCA 3 CHMBOJIIYHUMH IMEHAMU Ta IPi3BUIIaMU. 3aKJiaJleHa B HUX CMUCIIOBA
i emorriiina iHdopMallis Mae OyTH BUSIBJIEHA TiJ] Yac MEepeKyaay 1 BTiJIeHA Y HOBIH
¢dopmi. CuMBOMIUHE 1M’ BHMAarae BiJl 4YUTadya PO3YMIHHS HOro BHYTPILIHBOT
dopmMu 1 crpuitHATTS HOro oOpasHocTi. YuTad TEKCTy MepeKiaay BTpayae
MO>KJIMBICTh TaK MOBHO, SIK YATAa4 OPUTIHAITY, HACOJOAUTHCS BCIEI0 CBOEPIAHICTIO
KHHIH, ii TyXOM, BITUYTH TOHKI BIATIHKH CEHCY, 3pO3yMITH XapTH, 3aCHOBaHI Ha
JBOSIKOMY TJIyMa4yeHH1 SIKOro-HeOy1b Mpi3BuIla abo reorpadiqHoi Ha3BH.

AKTYaJIbHICTL T€MHM BHU3HAYAE€THCS HEOOXITHICTIO MOJAJBINOT PO3POOKH
TEOPETUYHUX TMOJIOKEHb OHOMACTUKU 3 OJHOTO OOKy, Ta cemMaHTuku Bl — 3
iHmoro. Ockinbku cuMBoOJiYHI BiacHi iMeHa (CBI) udepe3 ocobnuBoCTI iXHBOI

CEMaHTUKH HE BUAULAIUCA K OKpema rpyna Bl, ne He MOrio He BIUIMHYTH Ha
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piBEHb 1X JOCHIHKEHOCTI. Xoya JOCHIKEHHS OyayBajlocs 3 ypaxyBaHHSIM
3arajJbHUX TEHJEHIIA JOCHIDKEeHHS CEeMaHTHUKA 1 (YHKIIIOHYBaHHS MOBHHX
€JIEMEHTIB, BOHO OyJia BUKOHaHAa B PYCJi JIHTBOKPAaiHO3HABUMX JIOCIIIKCHb,
aKTyaJIbHICTh SIKUX € 0€33alepeyHOl0.

O06’exkTOM HOCTiTKEHHS] € CUMBOJIYHI BJacHi iMeHa, BHOpaHi 3 TBOpIB
aHTJIACHKOT XYJIOKHBOI sitepatypu, a came Aratu Kpicri. Ilpeamerom
AOCJIIIZKEHHS € CEMAaHTHYHI BJACTUBOCTI LIUX CUMBOJIIYHUX BIACHUX IMEH.

Metowo poGoTM € OmUC 1 TOSICHEHHS OCOOJMBOCTEH CEMaHTUKH
CUMBOJIIYHMX BJIACHMX IMEH Ta BU3HAYEHHS 1X (QYHKLIM Yy XYHOXKHIX TEKCTax
A Kpicri. Ormsin crany npo0iieMu 1MoKas3as, M0 ISl TOCSTHEHHS METH HEOOX1IHO
BUPIIIUTH  Taki 3aBAAHHSA:  pO3KpuTH poib 1 3HadeHHs CBI  jgns
JIHTBOKPATHO3HABYMX Ta CEMAHTHYHUX JOCIIIKEHb, BCTAHOBUTH CEMaHTHYHI
ocobmuBocti CBI.

Bl HacTuUIbKM YMCIIEHHI Ta PI3HOMAHITHI 32 CBOIM JIEKCUYHUM 3HAYEHHSM 1
CTPYKTYpPOIO, 110 a0COJIFOTHO NPUPOAHO MOCTAE MUTAHHS NP0 IX CHCTEMATHU3AIIIIO.
VY JiHrBICTHYHINA JiTEpaTypi, SK BITUM3HAHINA, Tak 1 3apyObKHIN, poOuucs
YHUCIEHHI COpoOM AaTu pi3Hl BapiaHTH Kiacu]ikaiii OHOMAaCTUYHOI JIEKCUKU
(B.boHnnaneros, M.Mopo3oBa, B.Ilerpynuna, A.Pedopmarcekuii,
A.Cmupnunbkuii, A.Cynepancbka, M.IllapamoBa ta ixmi). Ili knmacudikariiini
CXEMHM JIy>K€ PI3HOMaHITHI 1 4aCOM 3HAYHO BIAPI3HAIOTHCS OJHA BiJ ofgHOi. Hemae
€IMHOT JIyMKH BIJHOCHO TIPI3BUCBK, IICEBIOHIMIB, KJIM4OK ToImo. Croam X
BIJTHOCATHCSI HA3BM MICSIIB 1 JIHIB TYJKHS, CBAT 1 HallloHaJpbHOCTeW. Te, mio ix
00’eanye — Bci BI BoHM numyThes 3 MponucHOi OYKBH, a SKIIO Ha3Ba CKIIAIAETHCS
3 JIEKUIBKOX CJIiB, TO yCl CJIOBA MHIIYThCSA 3 MPOMUCHOI OYKBH, 32 BUHSITKOM
apTUKJIIB, NPUWMEHHHKIB Ta CIIOJIYYHHUKIB.

OcranHiM yacoMm OaraTo JIHTBICTIB TOBOPSATH MPO OCOOJIUBE IMOJOKECHHS
OHIMIB y KOHTEKCTI XyAOKHbOTro TBOPY: BI Haninserbcs aBTOpoM OararcTBOM 1
PI3HOMaHITHICTIO aCOLIaTUBHMX 3B’S3KIB, IKI PO3KPUBAIOTHCS B KOHTEKCTI TBOPY
[2], [3]. CTae oueBUIHUM, IO BUBUCHHS MOBH XYJI0XKHBOI JIITEPATyPH HEMOKITUBE

0e3 AOCIIIKEHHSI BIIACHUX Ha3B, 1110 3HAXOATHCS] B TOMY YH 1HILIOMY TEKCTI.
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JlitepaTypHa oHOMacTHMKa BHBYAa€E OCOOJMUBOCTI BkuBaHHS Bl B Tekcrti
XYJI0)KHBOTO TBOPY 1 32 MOr0 MeKaMH. Y4eH1 HEOTHOPA30BO MiIKPECITIOBAIIU, IO
MiJl Yac JOCIIJPKEHHS Oyab-SKOro TEKCTy Tpeba MiIXOAUTH 0 HBOTO 3 PI3HHUX
CTOpPiH, BPAaxOBYIOUM PIi3HI aCHEKTH JIHIBICTUYHOrO aHanizy. Tak, aHami3 Juiie
JITEpPaTypHOI OHOMACTUKH 0€3 ypaxyBaHHS ClielU(iKd XyT0KHBOTO TEKCTY Oynie
neno oaHoOokuM 1 manoedpekTuBHUM. II[00 mociiKeHHS HOCWIO IUTICHUM
XapakTep, TMOTPIOHMI TakoX 1 JIHCBICTUYHMM aHam3 (K 3arajbHa
XapaKTepUCTHUKA) YChOTO JITEPATypPHOTO TBOPY.

“Opradizyroya pojib OHOMACTHYHOTO MHPOCTOPY B CTPYKTYpPl XYI0KHBOTO
TEKCTY 3YMOBIIOE€ThCS CHCTEMHICTIO IIbOTO MPOCTOPY: TPYIYBaHHSIM BJIACHUX IMEH
3a JIGKCHYHUMH pO3pSJaMH B 3aJCKHOCTI BIJ CeMaHTH4YHOI QyHKIII, 3a
CJIOBOTBOPUYUMH OCOOJUBOCTSIMU, CTUIICTUYHOIO MPUHAIICKHICTIO, BIAHOIICHHSIM
JI0 KaTeropii y3yaJbHOCTi, MipOI0 eKcrpecuBHOCTI”, — BigMiuae O.JleonoBuy [4,
3]. Yce ue BiaOMBaeThCsd B XYJOKHbOMY TBOpI 1 T'pa€ KOHCTPYKTUBHY pPOJb B
nepegavl JIOJACHKUX BIJIHOCUH, BIJITIHKIB I1HTUMHOCTI, O(QIIIMHOCTI, BIKOBHUX
OI[IHOK ¥ 1HIIMX MOJAJIbHUX XapaKTEPUCTHUK.

Jlesiki ~ IOCHIIHUKH, IO 3alMaloOThCsA  IpodieMaMu  JIiTepaTypHOi
OHOMACTHKH, BKa3yIOTh Ha ii cnenu@iky y BIAHOIIEHHI 10 OHOMACTUKH B LIJIOMY.
Taxk, O.Kaprnienko BULIs€ ACKITbKA i1 ICTOTHUX O3HAK:

1. BropuHHICTh JITEpaTypHOI OHOMACTUKH. 3arajJbHOMOBHA CHCTEMa J1a€
MMCbMEHHUKOBI CBOT MOJIEN1 1 HOPMH BiJIIOBITHO JIO MICIIS, 4acy 1 COINIaJbHOTO
CepeIoBHUILIA.

2. JlirepatypHa OHOMACTHMKa HApPOIKYETHCS HA OCHOBI BIIBHOTO TBOPYOTO
MOIIYKY, BHUOOpY, 3IIMCHIOBAHOTO IMHUCHbMEHHUKOM BIJMOBIAHO 110 KaHPY 1
CTWJIIO TEKCTY, — Ha BIAMIHY BIJl NPUPOJHOIO 1 TPHUBAIOIO ICTOPUYHOTO
PO3BUTKY PEaIbHOI OHOMACTUKH B TIEBHOMY COIIaJIbHOMY CEpPEIOBUII 1 MOBI
Hapoay. JliTepaTypHa 1 peajibHa OHOMACTHUKU MalOTh Pi3H1 IPUYUHU MOSIBU.

3. JlitepaTypHa OHOMAacCTMKa BUKOHY€ CTWIICTUYHY (yHKIi0. Bracue iM’s B

3BUYaAlHI MOBHIM KOMYHIKaIlli Ha3uBae, MO0 poO3pi3HATH 00’ €KTH, a BJIACHE
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IM’s1 B XyJIO’KHIH MOBI 110 qudepeHIiiiny QyHKIII0 TOEIHYE 3 €CTETUYHOIO,
00pa3HOoI0 PYHKIIIEIO 1 MIKOPSETHCS 1.

4. Slkmo peaibHa OHOMACTHUKA HAJICKUTh IIJIOMY CIOBHHUKOBOMY CKJIAJy MOBH,
TOMOHIMIYHOMY MAacHBY, TO JIITEpaTypHa OHOMAacTHKa — e (akT MOBH, 1 HE
POCTO MOBH, a MOBU XYJOXKHbOI, OCKiIbku (yHKIIT Bl y moBcskaeHHiil i
XYJI0’KHI1M MOBax aOCOJIFOTHO Pi3Hi.

5. JlitepatypHO-XyJqOXKHINA TBIp 3aBXKJAM Ma€ 3arojloBOK, SIKUW € TOJOBHUM
KOMIIOHEHTOM OHOMAaCTHUYHOTO MpocTopy [2, 15].

BrnacHi iMeHa BiAIrparoTh BaXXJIMBY POJIb y Mi3HAHHI 1CTOPIi, KyJIbTYPH, MOBH
Hapoay Ti€i uM 1HIIOI Kpainu. AHrmidceki Bl qyke mano BuUBYEHI 3 TOYKU 30Dy
COLIOJIIHTBICTUKM Ta JIHIBOKpaiHO3HABCTBa. Jl0 1bOro dYacy 3aMIIAIOTHCS
NUTAaHHS 110J0 (YHKI[IOHYBaHHA iX B $KOCTI colliaJbHUX 3HaKkiB. Cwurtyarlis
YCKIQAHIOETHCSA ~ BIACYTHICTIO  KpaiHO3HABUMX  JIOBIJHUKIB 3  aHTJIHCHKOI
AHTPOIOHIMII, @ TaK0X HEIOJIKaMU ICHYIOUMX AHTPONOHIMIYHUX CJIOBHUKIB, Y
AKUX CHUUKJIONEAUWYHAa I1HQopMalis IMEH, iX COUIaJbHO-ICTOPUYHI Ta
COIIIOKYJILTYPHI O3HAKU HABEJICH] JIMIIIE YaCTKOBO.

B XynoxkHbOoMy TBOpl IM’s MEpCOHa)Xka BUKOHYE pOJb Mapkepa HOro
TICUXOJIOTIYHOT, 1/I€0JIOTIYHOI BiIOKPEMJICHOCTI, OKPEMOI JKUTTEBOI TO3MIIII,
MIEBHOT'O MICIISI B COIIyMI.

SIKo TOM YM 1HIIMI JTITepaTypHUN MEPCOHAX BIAOOPaKEHO y MUChbMEHHUKA
BJIyYHO, TO B YsBJICHHI yuTadya oOpa3 repos Ta WOro pucu OyayTh IMOB’s3aHl 3
OJIHMM CJIOBOM — iMeHeM reposi. IM’st BUcTymnae ocCHOBOIO o0pasy, a 00pas3u, B CBOIO
4yepry, B3a€EMOIIOTh OJMH 3 OJIHUM, CTBOPIOIOYM CHCTEMY oOpasiB TBOpY, 1
BXOJSTHh JI0 CHUCTEeMH OOpa3HuUX 3ac00iB. P03BHUTOK, mepecyBaHHS, MO€IHAHHS
00pa3iB 1 CKIaIal0Th CTPYKTYPY XYyI0KHBOTO TBOPY.

Ticauii B3aeMO3B’s130k 00pa3zy Ta iMEHI NEpCOHa)ka MATBEPKY€E 3MiHA
¢bynkuiii Bl nepconaxxiB Ha ocHOBI 3MiHU camuXx 00pasiB. s miteparypu XVIII 1
XIX cTomiTh OyJaM XapaKTepHI CUMBOJIIYHI BJIACHI IMEHA, K1 BKa3yBaJM Ha SIKYCh
pucy XapakTepy abo 30BHINIHOCTI MEpCcOHaxy. B iX OCHOBI — HATSAK, acoriiaris,

MeTahOpUYHUIA MTEPEHOC.
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VY cydyacHOMY XyJ0KHHOMY TBOPI BEJIMKY POJb BIJIIrpa€ acoIlliaTUBHICTh
BI. BuGupatouu imM’s 1 TIpi3BUIIE CBOEMY T'e€pOI0, aBTOP XYyJIO0KHBOTO TBOPY Ma€
Opatu 110 yBaru Bci akTopH, Mo€eaHaH1 3 (YHKI[IOHYBAaHHIM IMEHI B CYCILIbCTBI
Ta JIiTeparypi. ABTOpChKa 1HIUBIAyalbHICTh 0araTo B YoMy BHU3HAYae 1iei BUOIp, i
ycmix abo HeBa4ya TBOPY 3aJCKHUTh BIJ] ICKPABOCTI Ta JETKOCTI 3amaM’ ITOByBaHHS
00pa3iB repois, a OTXKE, 1 BiJ TOUHOCTI Ta BUPA3HOCTI iX IMEH.

JlocnmipkeHHsT BKa3ye Ha Te, 10 aHTPOIOHIMU YTBOPIOIOTh OPIaHi30BaHY
CYKYMHICTh OJIMHUIIb, MOB’3aHUX MIXK COOOI0 CUCTEMHUMH BIIHOCMHAMHU. ABTOD
oOupae iM’s Teposi, BUXOIA4H 13 33 JyMy TBOPY Ta BPaxXOBYIOUYHM MOTEHIIA 1 CTaTyC
MEPCOHAXKY. Y XOA1 PO3BUTKY CIOKETY 3 IMEHEM MEPCOHAXKY MOYNHAIOTh BUHUKATH
MEeBHI BIJIOMOCTI MPO HBOTO: BPAKEHHsS BiJI HHOTO, HOTO 3O0BHINIHIA BHUIJIS,
XapakTep, coliaibHe MOJ0KeHHS ToIo. [1ocTynmoBo iM sl CTAaHOBUTHCSI CBOTO POIY
“xkoHTerHepoM” yciel iHdOopMaIlii Tpo MEePCOHAK.

Hocnimxenns po3kpuBae ¢pynkuionyBanus CBI y cydacHOMy aHrmiiicbkoMy
pomani. CBI-aHTpONOHIMH B XYyJI0XXHBOMY TEKCTI € aKTyaji3aTopamH KaTeropii
nepcoHaka, 3HaKaMH OKpPEeMHUX OcCi0, 1 1€ TpPHJa€ €IHOCTI BCIM BHUITaJIKaM
3aCTOCYBaHHS LIbOrO 1MeHIl. IMeHa CTBOPIOIOTH LIEHTP, SIKUU MOEAHYE BCl HIOAHCH
OTMCaHHS, MOBHI XapaKTEPUCTUKHU, CUTYaTUBHI POJILOBI TO3UIIli y BIHOIIEHH] /10
IHIIMX TEePCOHaXIB, OMMCAHHS M1 MepCcOHaXxIB, JaHl NpO iX NEepeKUBaHHS Ta
COLlAJIbHE TMOJIOKEHHS, SIKI CTBOPIOIOTH 00pa3 NEPCOHaxy. 3a IM’IM MEPCOHAKY Y
YUTaya MOCTYNOBO (POPMYETHCS YSABICHHS MPO MOr0 0OCOOUCTICTb.

Hamu Gyno npoananizoBano tBopu Aratu KpicTi 1 iX pe3ynbTaTh HaBeAeHI
Hk4e. Y mpoanamizoBanux TBopax Aratu Kpicti “The Labours of Hercules”,
“The Mystery of King’s Abbot”, “The ABC Murders”, “Ten Little Niggers”,
“Accident”, “Strange Jest”, “The Million Dollar Bond Robbery” 6yna 3adikcoBana
JIOBOJII 3Ha4YHA KUIbKICTh Bl — 276 onuHMIB. 3a CeMAaHTUYHUM IMPUHITUIIOM MH
PO3ILTHIIN X HA TPU OCHOBHI TPYTIH.

1. BinTononiuni anrjaiicbki nmpizBuma a6o 3a micieM npoxxuBanus — Localities
[3], [4]. Lli mpi3BuIla YTBOPEHI BiJ MPI3BUCHK, 5IKi, B CBOIO YEPry, MOXOMASTh Bij

aHTJNACHKUX, (DpaHIy3bKUX Ta IHIIUMX TOMOHIMIB: Ha3B IpadCcTB, MPOBIHLIMI, MICT,
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CLJ1, 3eMeJIbHUX YTi/b, MOIIB, marop6iB toio. [1oa10H1 npi3BUChKa BKa3yBaJId Ha
MOXOJDKEHHSI iX BIJIACHUKIB 3 TEBHOI MICIICBOCTI, MiCTa YW celMIna (B HaIl 4ac
npi3BUILE, SK MPaBUIO, HE € I[MOKa3HUKOM TEPUTOPIAIbHOI MPUHAIEKHOCTI
mroaunn). Lle nobpe npoinroctpoBano B nerektusi “The Mystery of King’s Abbot”
B J11aj1031 IBOX IIEPCOHAXIB, OJMH 3 SIKMX HOCHTH BIATOMOHIMIUHE TIpi3BUIIE Ken:
“Your name, it is Charles Kent”, said Poiro . “Where were you born?” The man
stared at him, then he grinned. “I'm a full — blown Britisher all right, he said.
“Yes”, said Poirot meditatively, “I think you are. I fancy you were born in Ken”.
The man stared. “Why's that? Because of my name? What'’s that to do with it? Is a
man whose name is Kent bound to be born in that particular county?” [7,161].

B ocHOB1 moaiOHUX Mpi3BUILl MOTJIM 3HAWTH CBOE BigoOpakeHHs Oy/b-siKi
TororpadiuHi 0coO6aMBOCTI Tiel UM 1HIIOI MicueBocTi. Arata Kpicti Bukopucrana
KUJIbKa TPI3BUI, SIKI BKa3ylOTh Ha OCOOJHMBOCTI JAHAIIA(Ty MEBHOI TEPUTOPIi,
HanpuKiaja npizsuilue Blore, sxa 3yctpivaeThes B nerektuBl “Ten Little Niggers™:
“Mr. Blore was in the slow train from Plymouth” [9,161]. TonoHiM 3 TakoO
Ha3BOIO 3HaxoauTbcs B rpadcerBi Crabdopmmup. ILls Ha3zBa yTBOpeHa BiX
JABHBOAHTIIIMCHKOTO ciioBa blor, 1110 o3Hauvae “‘nacop6b”.

[Hmie npizBuiie 3 noaiOHUM 3HaAYeHHSIM OyJo Bukopuctane A.Kpicti y TBopi
“The ABC Murders”: “Now, Mr.Downes, will you tell us in your own words what
happened" [8, 113]. lle npi3Builie noxoauTs Biag TononimMa Down (JleBoHmup) abo
Downe (KeHT), iK1 B CBOIO 4epry YTBOPEHI BiJ JaBHbOAHTJIIHCHKOTO CIOBa dun —
“eucouuna, nacopo, copa’’.

[IpizBuie Ridgeway mokasye Te, 10 WOTO BIACHUK >KMB HA TOP1, BUCOYUHI:
y mepekial ridge o3Hadae “zipcokuii xpebem”. 1le npizBuine O0yn0 BUKOPUCTAHE
A Kpicti B onoBinanni “The Million Dollar Bond Robbery”. Philip Ridgeway
“NpOoMIIOB” CKIAIHUM IUISX. Woro M1JICTAaBHIJIM MOT0 K HayaJdbHUKHU. AJle EpKroiib
[Tyapo sik 3aB»1 3HOBY MPUMIIIOB HA JIOMTOMOTY 1 PO3CTaBUB BCE Ha CBOI MICIIS.

Omun 3 mepconaxiB TBopy “Ten Little Niggers” mae 1ikaBe Npi3BHUIIE
Hamilton, oce nanpuxnan: “Vera Elizabeth Claythorne, that on the 11th day of
August, 1935, you killed Cyril Ogilvie Hamilton” [77, 176].
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PosrmstHemo jpkepena TOXOKEHHsS Iboro mnpi3Buma. [lo-mepmie, 1ie
Npi3BHINE MOIJIO MOXOAUTH Bix TomoHiMa Hambleton (Mopximp, Jlaxkomip),
KU OyB YTBOPEHMM BiJl IBOX AHTJIOCAKCHKUX CIIB: hamel — “Hepisnuii, epyouti,
smopwikysamuil” + tun “ocopoorca, 020podca HABKONO OYOUHKY, OVOUHOK 3
OLIAHKOIO 3eMai;, caouba, maecmok, ceno, micmo’. Tlo-npyre, BOHO MOIJIO OyTH
yTBOpeHe Bij 1Hmoro tonoHiMa — Hambleden (bakinremiup), sikuif Takoxx Mae
JaBHbOAHTIIIMChKE MoXopkeHHs. [lo-Tpete, Big TonmoniMma Hambledon (I'emmmup,
Hopcermmp, Cyppeit). OOuaBa TonoHiMa MarOTh TaKWH e MEPIIUA KOMIIOHEHT,
sk 1 TononiMm Hambleton, a came hamel.

Piznuns x kpuerbes y apyrux kommnonenrtax: Hambleden [in-anrn. hamel +
denu — “nmonuna, 6anka”’], Hambledon [in-anrn.hamel + dun — “Bucouunna, marop0,
ropa’].

barato mpi3Bumy, siki Bukopucrtana Arata KpicTi y cBoix TBopax, MmoB’si3aHi 3
BOJIOI0, PI3HUMM BOJOMMamu, MOYMHAIOYM BiJ CTPYMKa 1 3aKIHUYIOYH MOpeM. Y
nerektuBi “The Mystery of King’s Abbot” 3ycTpiuaeTbcs TIUIBKHM OJHE Take
npizBuiie Bourne. “Ursula Bourne may have killed Mr. Ackroyd, but I confess I
can see no motive for her doing so” [7, 104]. lle npi3Buille NOXOIUTH BIJ
JTaBHBOAHTIIIMCHKOTO CJIOBA burna, Mo 03HAYa€e “‘cmpymox”.

[Ipi3Bume Nesbit yrBopena Bin toroHima Nesbit (Hoptymbepinenn), sikuit
YTBOPHUBCS B1J] CEPEIHBOAHTIIIACHKOrO CJIOBA nese — “Hoc” 1 NaBHbOAHIIIIICHKOIO
cioBa bynt — “eueun, sueun piuku, oyxma”.

Y tBopax KpicTi 3ycTpidaroThCsi 1 Takl Npi3BUILA, $KI BKa3ylOTh Ha
POCIIMHHICTD Yy AaHiil miciieBocTi. B merektusi “The Mystery of King’s Abbot”
JIBOE TOJIIIIEMCHKUX HOCSATh caMe Taki Ipi3Buia, “‘Superintendent Hayes, who met
us, had worked with Poirot over some case long ago” [7, 159] , “I want Colonel
Melrose to see everything exactly as itis” [7, 65].

[Ipi3Buie Melrose mae TelbChbKE MOXOHKEHHS 1 MOXOAUTH BijA CIIB maol
rose, 110 O3Hayae ‘“‘giokpuma micyegicmo, nopocia eepecom”. llpizBuiie Hayes
Ma€e JBa JpKepena MOXOMKEHHs. 3 OAHOro OOKy, BOHO MOKE IOXOJIUTH BiJl

JABHHOAHTIIIMCHKOTO CJIOBa haeg y MHOXKHUHI, L0 O3HA4Ya€e ‘“‘ocopooca, nye,
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0020podxcerne micye”. 3 THIIOTO OOKY, HOTO JKEpesioM MOke OyTH CJIOBO Aaes,
110 O3HAYAE ‘“‘YazapHux, nionicok”.

Cxosxe 3HaYeHHS Mae mpizBulle Kerr, 0 MOXOIUTh BiJl CKAHIUHABCHKOTO
kiarr — “vacapnux na 6onomucmit micyeeocmi’. 1le mpi3BUIllE HOCUTH OJHH 3
nepconaxiB aerektuBa “The ABC Murders”, “Dr.Kerr was a competent-looking
middle-aged man” [8, 23].

[TocTyrnoBo, OCBOIOIOUM HOBI 3€MJIl, JIFOAM 3BOJWIM Pi3HI CHOPY.IH,
OynyBany OyIMHKH, 1111 TTocesieHHs. ToMy JKepenaMu OTTONMOHIMIYHUX IMPI3BHIILL
CTaBajy HE TUIBKM HPHUPOAHI OCOOJMBOCTI, aje€ 1 IUTYy4YHI CIOPYIWM NEBHOI
MmiceBocTi. [lomiOni 3HauenHs MaroTh mnpizBuina Cornaby i Thripp. Ilepiie
Npi3BHILE JTABHHOCKAHJAMHABCKOTO MOXOJ/KEHHsI yTBOpeHe Bij ciiB Kaercindi +
byr — “ceno”. IHIIe PI13BUILE BiJl JaBHbOAHIIIIMCHKOTO CJIOBA thorp, K€ O3HA4ae
“¢epma, ceno”. llpizeumie Carnaby 0yno BukopucTtane B AeTektusi “The Labours
of Hercules”, “Shan Tung was out for his wall in the Park with Miss Carnaby” [6,
8]; Thripp —y tBopi “The Mystery of King’s Abbot”, “Mary Thripp (kitchenmaid )
—servants’ Hall” [7, 83].

VY mpi3Bumax BigOMBaIMCS HaBiTh HailHE3HAuHIiNIl OydiBII Ta CHOPY.IH,
HAMPUKJIAA, MICT — y Tpi3Bill Briggs [iH-anrn. brygg “micm’] abo cmie cina —y
npizBunli  Clegg [iH-ckana. Weggi “cmie cina”]. Lli mnpi3BuIla TaKoOX
3ycTpiuatoThesi B TBopax A. Kpicti “A constable come in. “Yes, Briggs. What is
it?” [8, 21]; “Her name is Emmeline Clegg. She married a man and he died a few
years ago leaving her a big sum of money” [6, 58].

Arara Kpicti BigmaBama mepeBary came BiJTOIOHIMIYHHMM TIPi3BHIIAMH,
Ha3WMBalOYM HUMHU OUIBIIICTh CBOIX IMEPCOHAXIB, 10, 3BUYANWHO, IMOBUHHO OYJIO
MOKA3aTH BAYMJIMBOMY YWTA4eBl HE TUIBKH, SIK 1 32 SKUX YMOB pPO3TOPTAIUCS
Moi1, ajie 1 SIK T1 UM 1HIII IMePCOHAXI IMOB’sI3aH1 3 4aCOM 1 IPOCTOPOM JIii.

2. BinanTponoHimivHi (TeHeanoriyHi, maTpoHiIMiyH1) aHrjdiicbki npizBuma. e
BI, yTBOpeHI Bia aHTponoHiMiB. HallOL1bIl MOMMPEHHU CIIOCIO YTBOPEHHS TaKHX
npi3Bunl — gojaaBanHsa 10 Bl cydikca -(e)s, sskuii HaOIMIKAETHCS 3a 3HAUYCHHIM JI0

cydikca MPUCBIMHOIO BIIMIHKA, Hampukiad: Rogers o3Hauae Rogers’s son. Y
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aHanizoBaHux TBopax A.Kpicti 3adikcoBaHo 6 noi0HUX Npi3BUll, a came Davis,
Evans, Jacobs, Jones, Rogers, Stevens. Ix BUKOPHUCTAHHS MOHa IMPOCTEKUTH B
Takux Tnpukianax: “Inspector Davis unlocked the door of the lobby” [7, 59];
“Detective Inspector Stevens was here on business” [6, 65]; “It was the duty of
Sergeant Jacobs to act as human sieve” [8, 117].

[HII1 BITAHTPOIMOHIMIYHI NPI3BULIA MICTITh Cy(QIKC — SOn, IO MOXOJIUTh BiJ
JABHHOAHTJIIMCHKOTO CJOBa Sunu, IO O3Hadae ‘‘cun, Hawaook”. llpi3Buiie
Anderson, Bukopuctane y nerektuBax ‘“The Labours of Hercules” 1 “The ABC
Murders”, moxoauTs BiJ iMeHI Andrew 1 N1aBHbOAHTJIIMCHKOTO Sunu, HATTPUKIIAT;
“The commissionaire, very stiff and militory, came in and stood to attention, his
eyes fixed on Colonel Anderson” [8, 112].

Arata KpicTi Takox nana cBOIM MepcoHakaM Takl Npi3BUILA, K Jameson,
Samuelson, Sipson i Thompson. Mu MoOkeMO 3yCTpITH Il TpPI3BUINA B TaKUX
npuknanax: “I should have forgotten the whole thing if I hadn’t met old Samuelson
at the Club” [6, 7]; “Now, then, Jameson, let’s hear your story” [8, 112].

[Topsia 3 TaBHbOAHTIINCHKUM TEPMIHOM CIIOPITHEHOCTI “sunu” B YTBOPEHI
BITAaHTPOTNOHIMIYHUX TMPI3BHIL Oepe ydacTh 1 npedikcanbHuid HOPMAHT TeIbChKOTO
MOXO/DKEHHST “mac”’, skui Mae Te X came 3HadeHHa ‘“‘cun”. Ilpi3Buima, 1o
NOYMHAIOTECSA 3 "mac” € BiaMiHHOIO pucoro skuteniB Lllornanacekoro Harip’s.
[TomiOumit enemeHT 3ycTpidaeTbest B aetektuBi “The Mystery of King’s Abbot™:
“.there were two letters — both Scotch gentlman . Mr.Bruce MacPherson was one ,
and the other was Colin MacDonald” [7, 128]. 3’9CyeMO €TUMOJIOTIIO IIUX JBOX
npizBul. [Ipi3Buie MacPherson MoxXoauTh BiJ reilbebkoro Macan Phearsian, mo
OyKBaJIbHO O3Ha4vae “‘cun ceaujenuka, nacmopa’. llpizBuiie MacDonald moxoauTh
B1J1 raenbckoro MacDhomnhuill, o niepekinanaerbes K “cun onooaps ceimy’.

Kpim  ememeHTIB  IIOTIAHACHKOTO  IMOXOo/pKeHHS  Arata  Kpicrti
BUKOPUCTOBYBaJa BIAAHTPONOHIMIYHI TMPI3BUILNA 1PJIAHJCHKOTO TOXOJKEHHS,
Hanpuknan: “The manager, Mrs Harte. Was full of politness” [74,9]; “Let’s have
the facts, Mr.Hartigan” [8, 118]. llepme mnpi3Bumie Oepe CBili MOYATOK BiJ

ipia"acekoro “o’hairt”, a npyre — Bin ipaanacekoro “‘O’hartagain”. Obuasa
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CJIOBa MalOTh OJIHAKOBE 3HAYEHHS 1 OYKBaJbHO MEPEKIAAAIOThCA SIK “Haujadox
Apmypa”.

3. [Ipi3Bumia, yrBopeHi Bia pi3HOMaHITHUX Npi3BHUCLK. B 0CHOBI Npi3BUII
4acTO JICIKAJIU MPI3BUCHKA, K1 JABAIKUCS JIIOJISM 32 SIKYCh BIIMIHHY PUCY, TOOTO 11€
Ti CJIOBa, SKI HE BXOJWJIM HI JIO aHTPOTOHIMIYHOI, Hi JI0 TOIOHIMIYHOI CHCTEM 1
Oynu 3aranbHUMHU. BoHU He Oynu MOCTIMHUMU, 3ajeXalld Bl MPUHATIEKHOCTI JI0
TI€T YK 1HIIIH 0coOU. Y il rpyni Opi3BHIL MU BUILIWIM KUIbKA MIATPYIL.

1) IlpizBumia, ski BKa3ylOTh Ha 30BHINIHIM BHUIJSAA iX Hocis. B ocHOBY
NOAIOHUX MPI3BUIL MIT JISTTU TaKUWA BaXKJIMBUU ACMEKT 30BHIIIHOCTI sK ¢irypa,
Hanpukiaja npizsuiie Bail, Bukopuctane A. Kpicti y tBopi “The ABC Murders”
CXOJIUTh JI0 CepeHbOAHTIINChKOTO “bal” — “kyns”, M0 B IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI
3HAUUTh ‘0epsaoHuti, moscmuu, kpyeauu . Y Aratm KpicTi 1e mnpi3Buiie
3ycTpiyaerbesi y Takomy mnpuknani: “Mr. Ball of the Black Swan is here with a
young woman, sir” [8, 115].

[Tpi3BHILa, 1110 ONKUCYIOTH 30BHILIHICTH iX HOCIIB, MOXYTb IOBIJATH PO TE,
SKOT0 KOJhOpYy OyJio Bojoccs y pojoHaudaigbHuka cim’i. [pi3Buina mepcoHaxis
Aratu KpicTi, criBBiZHECEH] 3 KOJBOPOM IX BOJOCCS, IPOCTO BPa)KarOTh YUTaya
06araTcTBOM 1 PI3HOMAHITHICTIO KOJIIPHOI MaiTpH, HANMpUKiIaid: npi3Buiie Black
MOXOJIUTh BiJ JAaBHBOAHTIINACHKOTO “blaec” — “yopnuii ”; ipizBuiie Cole yTBOpeHe
Bl JaBHBbOAHTJINACHKOrO ‘“‘cola” , 1O B MEPEHOCHOMY pPO3YMIHHI O3Hayae
“yopnuu, Ak  eyeinna”;  Tpi3BUINE  Browning  yTBOpEHE  CKJIaJIaHHAM
JAaBHOCKAHJIMHABCKOTO “‘brun’ — “kopuunesuit” 1 cydikca “-ing’’); B OCHOBY
npizBuma Russel mir maBHLOPPAHIY3bKMA TPUKMETHUK ‘‘rous”’ — “uepsonut,
pyouut”; mnpizBuiie Grey, yTBOpPEHE BIJ JIaBHbOAHIJIIHCBKOTO graeg, O3HAYae
“ciputi, cusuu’’; npizBulle Blunt MOXoIuUTh BiJl cepelHbOAHTIICHKOrO “blond”
abo “blonde”, Mo nepeknanacTbCs AK ‘‘ceimauil, OiABuULl, OI0HOUH, OIOHOUHKA
1, Hapewri, npi3Bulle Crippen BKa3zye HE Ha KOJIp, @ Ha IHILY OCOOJIMBICTh
BOJIOCCS, TaK SIK BOHO YTBOPEHE BiJ] IaBHbOAHTIINCHEKOTO “crisp’ — “kyuepssuii’”.
Posrnsnemo mpuxnaau 3 TBOpiB A.KpicTi, B SKHUX 3yCTpI4arOThCs ACSAKI 3 IUX

iMeH: “There was a Mr.Cole there last time I went down to Devonshire” [6, 62];
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“I have heard Hector Blunt described as a woman hater” [7, 40]; “I should
never have suspected Miss Russell of a fondness for detective story” [7, 27];
“What are you thinkimg of, Miss Grey?” [8, 72].

He menmn mikasi mpi3Buia, M0 BIAHOCATHCS J10 2- Oi TPYIIH.

2) Ipi3Buina, siKi BKa3ylOTh HA PUCH XapaKTepy, AyXOBHI Ta (i3UYHI AKOCTI
iX HOCIiB. Y mOJIOHMX MpPI3BUINAX 3HAXOAWIM BIIOOpaXKEHHS 1 Baj, 1 YECHOT
moned. Arara Kpicti, sk mpaBuio, JaBaja CBOIM INEPCOHa)KaM IMpI3BUIIA, SIKI
BKa3yIOTh Ha iX MO3UTUBHI sikocTi. Tak, iM’st Curtis yTBOpPEHE BiJl CEpeIHEAHTIL.
“curteis”, Mo o3Hauvae “‘giyausuil, yemnuti’’, Hanpukiaaa: “I was wondering if a
friend of mine had been staying here lately /A Captain Curtis” [6, 10].

Hacrynne npizBume gobpe Bimome HaMm. lle momiunuk Epxkrons Ilyapo
Hastings. BoHo mnoxoaute BiA cioBa “haste”, MmO B MEpeKiaal O3HAYa€e
“nocniwnicms . Arata KpicTi He pa3 Bka3zyBaja WOro MOCIIIIHI BUCHOBKH, 1 HE
MpUXOBYyBaja Toro, mo 1 ii, 1 Epktonsa ue wacto npartysano: “This is my friend,
Captain Hastings, who aids me in my little problems” [10, 42].

Yacto B OCHOBY Mpi3BUII 3aKiajajnacsi CYKYMNHICTb TaKuUX SKOCTEH, SK
CMUIMBICTh, BEJIMYHICTh, MONyJisipHICTh. IlpizBuiue Keble, 1mo 3ycTplyaerbcst B
nerektuBl  “The  Labours of  Hercules”, iMOBipHO  yTBOpEeHE  BiX
JABHbOAHTIIIMCHKOTO cloBa ‘“‘cothbeald”, mo mae nBa KOMIIOHEHTH: “‘cuth’ —
“gidomuut, 3namenumuu’ 1 “beald” — “‘cminueuit, cmiuxut, eiosadxcuut’”’. lle
NpI3BUIIIE BUKOPUCTAHE B TakoMy mnpukinami “Miss Keble had been blamed for
Nanki Poo’s disappearance” [6, 11]. IlomiOHI 3HaYeHHs MalOTh JPYTi
KOMIIOHCHTH TPI3BUIL Armstrong, Hanpuknan: ‘“‘And now Dr.Armstrona had
definitely arrived” [9, 160], 1 Maynard , nanipuknan: “Or perhaps you come from
Mr.Mavnard?” [8, 135]. TlopiBHsieMO €THMOJIOTIIO WX mpi3Buil. [IpizBuiie

b

Armstrong TIOXOJIUTh BiJl TaBHbOAHTJIIHCBEKOTO “‘earm, arm” — “pyka” i “strang,
strong” — “cunvnHui, meepouu, xopoopuu, cmirueuu, piwyyuu”. Ilpi3zBuiie
Maynard wmae n1aBHbOBEPXHbOHIMELBKE IOXOJKEHHS 1 YTBOPEHE BIJ CIIIB

“magan”, mo o3Havae “miyw, cuna’” 1 “hart” — “cunvnutl, 3ae3amuii’”’.
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Tineku ogun nepconax aetektuBa “The Mystery of King’s Abbot” mae
npi3Buie Folliott , 10 BKa3ye Ha HU3BKUW PIBEHb HOTO PO3YMOBHX 310HOCTEH.
[le mpi3BuIlle YTBOPEHE CKIaJAaHHSIM CTapodpaHIly3bChbKOTO MpUKMEeTHUKA "fol” 31
3HAYeHHSIM “Oypuuti” 1 3MeHIIyBambHOro cydikca "et”. BukopucraHHs LIHOTO
Mpi3BHINA MPOUTIOCTPOBAHO B TakoMy mpukiani: "Reads allright. Mrs.Richard
Folliott. Marby Grange, Marby. Who's this woman? [7, 103].

3) Ilpi3Buina, siKi BKa3ylOTh Ha CXOXKICTh JIOJIMHU 3 TBApUHAMHU, MTaXaMH
a00 pocIMHAMU BITHOCATHCS 0 TPEThi MIArpynH mpizBuil. daHTazis Jr0JACH, 110
OPUAYMYIOTh IPI3BUCHKA, SIKI 3r0JIOM MEPETBOPIOIOTHCS HA MPI3BUILNA, HAHOLIBII
SICKpaBO MPOSIBUJIACS Y CTBOPEHHI came i€l MATpyH.

Jronsm naBanu TPI3BUCHKA 3a iX CXOXICTh 3 MpeJacTaBHUKaMu (iopH i
¢dayHnu, 3a X MOBEAIHKOIO, 30BHIIIHIM BUTISAOM, XapakrepoM. OOpas3nuBi, Ha HAII
MOTJISZ, TIPI3BHCHKA JieKaTh B OCHOBI mpi3Bull Hoggin 1 Grice, BUKOPUCTaHI
A Kpicti y gerextuBax “There was Dolly Grice to have a needle out of her finger”
[7, 110]; “Ring up this Sir Joseph Hoggin” [6, 6]. Jlani npi3Buia yTBOpEH1 Bij
CepeIHbOAHTTINCHKUX CIIIB, IO MAIOTh OJHE 1 TEX 3HauYeHHs: Grice YTBOPEHO BiJl
“gris” — “ceumsn, nioceunox”, a Hoggin — Binm “hog” — “ceuns, 6Oopis”.
[Tpuemnima ams HOCIS TPI3BUChKA CXOXKICTh Oyja BimoOpa)keHa B TIPI3BHIII
Llewellyn, mo 3yctpiuaetbest B TBopi “Ten Little Niggers”: “Llewellyn, for the
Crown, had bungled it a bit. He had tried to prove too much” [9, 192]. 1le
NPI3BUIIE YEIbCHKOTO TMOXO/KEHHsI OyJI0 yTBOpeHe Bif ciliB “llew” — “nes” i
“eilun” — “cxoorcicms .

Arata KpicTi BUKOPHUCTOBYBaJia TaKOX TIPI3BHINA, SKI TOXOIATH BiJl
MPI3BUCHK, 10 BKA3YIOTh HA CXOXKICTh JIOJIEH 3 MTaXaMu 1 pOCIMHAMHU, HAITPUKJIIA:
npi3BuiLe Partridge NoXoauTh BiJl CEPEIHBOAHTIINCHEKOTO “petriche”, 10 03HaYae
“kypinka”; mpizBuile Rose TaKOX Ma€ CepeAHbOAHTIINCHKE ITOXOJKCHHS 1
yTBOpEHE BiJl "rose"” —“mposanoa”; npizBuilie Peverel BUHUKIIO SIK 3MEHIIIYBaJIbHE
BiJl cTapodpaHIly3bCbKOro “‘pevre” — “nepeyw”, npizBuille Beeton MOXOIUTH Bijl
cioBa “beet” — “Oypax”. 11 BI 3yctpivaroTecs B Takux npuknagax: ‘“‘Mr.Patridge

was a small man, a bank clerk by profession” [8, 33]; “While we searched the
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place we got Peverel — you know that murder” [6, 67]; “Her last place was as
cook — housekeeper to an old lady, Miss Rose” [8, 19]; “First catch your hare, ’as
Mprs. Beeton says in her cookery book — a wonderful book but terribly expensive
[0, 137].

4) IlpizBumia, sKi BKa3ylOTh Ha Pif IISIIBHOCTI, Mpodeciio IMEHOBAHOTO.
UerBepra mniarpyna € HaWYMCICHHINIOW. BUIbIIICTh MpI3BUII Li€i TIATPYNH,
3adikcoBannx y TBopax A. KpicTi, Bkazye Ha Te, 10 iX HOCIT 3aiiMaIucs pi3HUMU
MICBKUMH pemMeciaMu abo 1HIIOK JisIbHICTIO, Hanpukiaa: Carter [cepeTHbOAHTIL.
cartere “‘gisnux’’]; Chandler [naBHboaHrmificbkke chandeler ‘“eupoonux” abo
“nocmauanvnux ceivoxk”; “mopeoseyv ceiukamu’’]; Cooper [cepeaHbOAHIII.
caupare ‘“Oonoap, 6omnoapi’’|; Tailor [naBHbOAHTIINCBKE failour ‘“weeys’];
Landor [cepenuboanri. lavendere ‘“npanns, npayisnux y npanvui’’|; Parker
[cepennboanri. parkere  “‘cmopooic napxy, ooensoauw napky’|;  Homer
[maBHBOGpaHL. heaumier “eupobnux wonomis”]. Arata KpicTi Bukopucrana i
npi3BUIIA B TakuX npuknagax: “His father is Admiral Chandler” [6, 35]; “The
door was opened with admirable promptitude by Parker, the buttler” [7, 36]; “The
Chief Constable of Sussex, Inspector Glen from Andover, Superintendent Carter of
the Sussex police .. were all assembled together” [8, 40]; “A thousand pounds to
his housekeeper, Miss Russell; fifty pounds to the cook, Emma Cooper” [7, 95].

[TpoananizyBaBiu oHIMHU, BUKOopucTaHi Araroro Kpicti y cBoiX TBOpax, Mu
3’siCyBajk, IO HaWyacTilie BOHA JaBaja CBOIM IEPCOHaXKaM TOIMOHIMIYHI
npi3BUIA Ta Ti, 0 BKA3ylOTh Ha piJ 3aHsTh. Lle BiAMOBimae ToMy cTaHy, SKUN
CKJIaBCS B AHIIIMCBHKIM MOBI B IIUJIOMY: MpI3BHINA, YTBOPEHI BiJl TOMOHIMIB,
ckianarTh 50% BiJ yCiX aHMIHCBKUX TPI3BHUIN, a MPI3BHUINA, IO BKa3ylOTh Ha
npodecito — 20 % .

Takum unnoMm, CBI, Oynyun 6aratum matepiajiom JUist JOCTiIPKSHHS, Taf0Th
BEJIMKY 1H(oOpMaIlit0o mpo iX BIACHUKIB, MOYMHAIOYM 3 MICIEBOCTI, JI€ BOHU
KUBYTb, JTISJIBHOCTI, SIKOIO BOHU 3alMarOThCA, 1 3aKIHUYIOUU iX 30BHIIIHICTIO Ta

[MIOBEIIHKOIO.
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BnymnuBomy uwnrtayeBi CBI MOXyTh pPO3MOBICTH HE TUIBKH PO
30BHIIIHICTh MEpPCOHAXa, a W JAlOTh YSIBJICHHS PO XapakTep, AYXOBHI SKOCTI
ocobucTocTi, ii cyTHicTh. Haragaemo etumosorito 4osioBidoro imMmeHi Geoffrey , mo
MOXOJIUTh B1J] JaBHbOBEPXHBOHIMEUBKOTO “‘gavia’” — “obnacme, kpau” i “frithu”
—“mup, cnoxiti”. Be3cyMHIBHO, IO Tepod 3 TakuM IM’SIM TIOBUHEH OyTH
CIIOKIITHOIO,  BpPIBHOBaXXE€HOI  JoAWHOIO. Ile MokHa  mpouTHOCTpOBATH
npukianamu: “In the two years — that Geoffrey Raymond has been secretary to
Ackroyd, I have never seen him ruffled or out of temper” [7, 63]; “Even the brutal
murder of his friend and employer could not dim Geoffrey Raymond’s spirit for
long. Perhaps that is as it should be. I do not know. I have lost the quality of
resilience long since myself”[7, 65].

VY mpi3Bulle 0JIHOTO 3 TOJIOBHUX I'€pOiB LIBOTO X TBOPY Podowcepa Axpouioa
Arata Kpicti 3aknana sikych (aTalbHICTh, HEMHHYYICTh cMepTi. PosrisHemo
€TUMOJIOTII0 1Oro mpi3BulIa: Ackroyd moXoAWTh Bl JAaBHbOAHIIIMCHKUX CIIIB
“ac” — “0y0” i “rod” — “xpecm, pozn’amms, wubenuys”’. HezBaxxarouu Ha Te, 1110
el mepcoHak OyB OTPYEHUM, a HE TMOBIIICHUHN, IIHHICTh JAAHOI €TUMOJIOTII He
3MEHIIY€THCS, BOHA J0MIOMarae CTBOPEHHIO 3arajibHOi aTMoc(epu HaIpyKEeHOCTI
nepen BOMBCTBOM, KOJM ICHYE (paTanbHICTh KiHIIEBOTO pe3ynbrary: ‘‘Poor old
Ackroyd ... I suppose I must have meant to murder him all along” [7, 212].

Oco0nuBoi yBaru 3aciyroBye 1 npizuile Sheppard 3 pomany “Mystery of
King’s Abbot”, sika € BapiantoMm nmpi3Buma Shepherd. BoHO TOXOIUTH BiA
JTaBHbOAHTIMCBKOTO  "sceaphyrde”, 1mo o3Hawae  “nacmyx”.  3aBasku
OPHTIHAIBPHOMY 3aJIyMy, BOMBIIS, III0O HOCHTBH II€ MPI3BHUILNE, CTAE OIOBIIAYEM,
pPO3Ka3yr4u BCHO 1CTOpit0 Bia mepiioi ocobu. BiH, HEMOB macTyx, IPOBITHUK
OBElb, 3MYLIY€E HEIOTAJIMBUX YUTAUIB CIIJyBaTH MOro pO3IMOBIJI TaK, 110 BOHHU,
Mi03pI0I0YM TO OJHOTO Tepos, TO IHIIOrO, JI0 KIHIS JETEKTHBA HE MOXYTh
3pO3yMITH, XTO X € crpaBxHiM 3nounHieM. Lle nig cuny Tineku Epkromio [yapo:
“Poirot paused and then said, with a slightly raised voice: “The murder must have
been a person ... who knew Ackroyd well enough to know that he had purchased a

dictaphone , a person who was of a mechanical turn of mind, who had the study to
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himself for a few minutes after the crime was discovered while Parker was
telephoning for the police. In fact — Dr.Sheppard!” [7, 209].

[Ipi3Buie BOMBIN, a TaKoX Horo iMm’st B iHImomy aerektuni — “Ten Little
Niggers” € CUMBOJIIYHUM, IPOMOBUCTUM: Justice Wargrave. Ilpizsuiue Wargrave
(MOpiBHSMTE 3 Cy4yacCHMMH aHTJ. cloBaMu “‘war” 1 “grave”) mae MOXMYpHH,
3JIOBICHUM BIJTIHOK, TOJI SIK IM’S BKa3y€ Ha IMO3UTHUBHY SKICTh Treposi, HOro
cupaBeIMBICTh. Jlaroun cBOeMy repoeBl Take 1M’s 1 Take mnpi3Buule Kpicti
cripoOyBaJia TiepesaTi CyTHICTh Horo ocobucrocti. Cam BOMBIIA PO3IOBIJIAE TIPO
cebe: “I have a definite sadistic delight in seeing or causing death ... From the
early age I knew very strongly the lust to kill. But side by side with this went a
contradictory trait — a strong sense of justice” [9, 294]; “I have a reputation as a
hanging judge, but that is unfair. I have always been strictly just and scrupulous in
my summing-up of a case” [9, 294]. Justice Wargrave B3sB Ha cebe poib Cyai
HaJ 3JIOYMHISIMH, K1 He Oynu 3acyjpkeHl. Hamaratouuch OyTH cripaBeIIMBUM,
KOPCTOKO BOMBAIOUM CBOi JKEpTBU, BIH CaM CTa€ 3J0YMHIEM, 1 HOMYy HeE
3QJIMIIAETHCS HIYOTO, SIK BYUNHUTH CaMOTYOCTBO.

Crniuparounch Ha HaBEJEHI MPUKIAAA MU MOXEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO Y
cBoix TBopax A.Kpicti BukopuctoByBasia CBI sk 3aco0u CTBOpPEHHS 1 PO3KPUTTS
XYJIO)KHBOTO 00pasy. binbmiicts mpi3Buml Ta iMeH mnepcoHaxiB A.Kpicti €
MIPOMOBHUCTHMH Ta CUMBOJIIYHUMU, OCKIJIKH BOHHU JIOTIOMAral0Th YUTAYEB1 ySIBUTH
30BHINIHICTh T€POSi, 3pO3YMITH HOT0 XapaKTep, a TAKOK HOT0o MICIIe B COIiyM.

BucnoBku. JlocmimkeHHS ceMaHTHYHHX ocoOiauBoctert CBI,  sxi
Bukopucraia A.KpicTi, BUSBUIO HAIIOHAIbHY CaMOOYTHICTh 1 CBOEPITHICTH
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY aHTI1HCHKOT0 HAPOAY, HOTO KYJIbTYPH il MOBH.

JlocmiKeHHsT aHTJIAChKUX MPI3BUL] MOKa3ajo, MO OUIBIIICTh 3 HUX €
BIJITONIOHIMIYHUMH, TOOTO YTBOPEHHUMH BiJl TOMOHIMIB. Pinmie 3ycTpidaroThcs
Npi3BUILA-TIPI3BUCHKA, 110 BKa3yIOTh Ha 30BHIIIHICTb, XapaKTep, CXOXICTb 3
SKOIOCHh TBAPUHOIO UM POCIMHOIO, Tpodecito HOCIs MPI3BHUIIA, 1 BIAAHTPOIIOHIMIYHI

(maTpoHiMiYH1) TIPI3BUIIA, YTBOPEHI BiJl BIACHUX 1IMEH.
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[IpoananizyBaBmM OHIMM, BHUKOpHUCTaHI Araroro Kpicti y cBOiX TBOpax,
MU MOXXEMO CTBEpJIKYBaTH, IO BUOIp iX HE € BHIMAJKOBUM, a CIIYXHUTh METI
rJIMOIIOT0 PO3KPUTTS TeMH Ta i7ei TBopiB. barato iMeH 1 Mpi3BUIl B KHHIax
A.KpicTi € nmpoMOBUCTUMH, TOOTO AAIOTh MPOHUKIMBOMY YHMTa4yeBl JOJATKOBY
iH(pOopMaIriro mpo ocody mepcoHaxa, Woro npodeciro, corianbHy MPUHAIECKHICTD 1
T.A. TakUM YUHOM, 1 AHTPOIOHIMHU 1 TOMOHIMU € HE TIIBKH 3aCO00M CTBOPEHHS
XYJI0O)KHBOTO (POHY TBOPH, KM SICKpPaBO 1 TOYHO B1IOOpa)Ka€ KapTUHY >KUTTA
CYy4YaCHOT'O aHTJIIMCHKOTO CYCIUIBCTBA, A€ 1 CIyXaTh JKEPEIOM I TIIHOOKOTo
BUBUYEHHS KYJbTYpPH, 1CTOPii, Tpaauuii BenukoOpuTaHii.

Jlane nOCHIPKEHHS HE BHUYEPIY€E BCIX acmekTiB mpobsemu. [lomampinoro
OTpalftoBaHHs MOTpedye nuTaHHs PyHKIIOHATEHUX ocobuBocTeit CBI.

A.Fridrikh. Semantic Peculiarities of English Surnames in the works of
Agatha Christie. The article thesis deals with the investigation of semantic
peculiarities of English symbolic proper names. An attempt is made to determine
the symbolic meaning of proper names, to singe out individual onomastic rows of
symbolic proper names and to classify them semantically. The semantics and
functioning of symbolic proper names are found to differ essentially from those of
usual ~ onomastic ~ words. The  semantics  of  symbolic  proper
names in full measure can be defined within the framework of the linguistic area
studies theory of word meanings. The conditions and functioning spheres of
symbolic proper names are described.

Key words: proper name, symbolic meaning, semantic classification,
symbolic anthropomyns, symbolic toponyms.

A.DPpuodpux. Ocooennocmu CeMaHmuKu AH2UUCKUX UMEH
coocmeennvixe npouseeoenusax Azamwvt Kpucm. B cmamve npoananuzuposauo
imena u amunuu, ucnonvzosaunvie Aeamou Kpucmu 6 ceoux npousseoeHusx.
ObocHosaHo, ymo ux 6vlOOp AGNAEMCA He CAYUAUHLIM, A CLydcum yeiu Oojee
2NyO0K020 pAcKpblmus memvl U Uoeu Npu3ee0eHUll, OHU AGIAIOMCSA He MOJbKO
CcpeocmeomM CO30aHUsL XY O0IHCECMBEHHO20 (POHA NPoU3eedeHUs, KOMOPblil APKO U

MmoOYHO ompaosicaem KapmuHy JHCU3HU COBPEMEHHO20 AH2TUUCKO20 061/!4667’}’16(1, HO U
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CILYAHCAM UCTOYHUKOM OJIS1 271YOO0K020 U3YYEHUS KYAbMYpPbl, UCMOPUU, MPAOUYULL

Benuxoopumanuu.

Kniouesvie cnoesa: OHUMDbI, UMA CO6CI’I’18€HHO€, Cumeoiu4ecKkoe 3HauveHue,

cemarnmudecka KJZCZCCMd)uKCZI/;M}Z, cumeonuvecKkue anthropomyns, cumeoudecKue

moOnoHUMbL.

10.
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